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EBponeiickas 9JKOHOMHYECKAst KOMHCCHA

KomureT o BHyTpeHHEMY TPaHCIIOPTY

Pa0ouasi rpynmna o xejne3HoA0pPOKHOMY TPAHCIOPTY
I'pynna 3xcnepToB 0 eAHHOMY KeJ1€3HOJOPOKHOMY IPaBY

JBaguaras ceccust

Kenena, 9-11 urons 2019 roga

ITyskr 2 a) npeBapUTENBbHON NOBECTKHU JTHS
MoOHHMTOpPHHT 10paG0TKH HEOOXOANMMBIX TOKYMEHTOB

JIOKyMeHTbI, CBSI3aHHBIE € IOTOBOPOM IePeBO3KH
U AKTYyaJIbHbI€ B KOHTEKCTE MOJIOKEHN I eINHOIO0
JKeJIe3HOI0POKHOI0 NpaBa

Ipeacrasaeno «I1IKIl KAPT'O C.A.»

I. CuopaBounasi uHpopmManus

1. Ha nepstnaguatoii ceccun I'pynma sKCHEPTOB MO €IUHOMY KEJIE3HOAOPOKHOMY
npaBy (I'pymma »skcmepToB) MNpoAOIDKWiIa OOCYKICHHUE JOKYMEHTOB, CBS3aHHBIX C
JIOTOBOPOM MEPEBO3KH, KOTOPbIE UCTIONb3yIoTcs B cucteMax LIMM u CMI'C B nononHenue
K HAKJIQJIHOW M HBIHEITHUN ()OpPMAT KOTOPHIX MOXKET MOTPEOOBATh M3MEHEHHIA B CITydae MX
MPUMEHECHHS B PaMKax IMOJIOKCHHU €TUHOro xene3HojaopoxHoro mpaea (EXII). I'pymma
9KCIEPTOB 3aMpOCHIa HHPOPMAIIHIO 00 aAKTYaIbHOCTH TAKUX JOKYMECHTOB JIJISl TIOJIOXKCHUH
EXII u — ¢ y4eToM 3HAYMMOCTH TOTO WJIM MHOT'O JOKYMEHTa — 00 M3MEHEHHSX, KOTOPHIE
MOTYT HOTPeOOBAThCS.

2. «IKIT KAPTO C.A.» mpu mHoijiepxke cekperapuaTa MNOArOTOBMJIA HACTOSIIUN
JIOKYMEHT, B KOTOPOM TIE€PEUUCICHBl KOHKPETHBIE OKYMEHTBI, CBS3aHHBIE C JOTOBOPOM
MEepeBO3KU, yKazaHa X akTyaubHocTh Anst EXII u ompeneneHsl pasmensl, B KOTOpbIE
HEOOX0AMMO BHECTH U3MECHEHHSI.

3. prrme OKCIICPTOB MpeaIaracTcd pacCMOTPETb 3Ty I/IH(IJopMaIII/IIO n corjacoBaTb
nocjeayronue marv no KOppeKTUpPOBKE COOTBETCTBYIONIUX JOKYMCHTOB.
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I1.

JJoKyMeHTBbI

JlOKYMEHTBI, Kacarolluecss NOroBopa MEPEeBO3KH M MEPEUHCICHHBIC B JOKYMCHTE
ECE/TRANS/SC.2/GEURL/2019/3, Obuti OIEHEHBI Ha TPeIMET HX COOTBETCTBHS
nonoxenusM EXKIT u HeoOX0IMMOCTH HX KOPPEKTHPOBKH.

AKmyafleOCm b 86 KOHmMeKcme

Haseanue ooxkymenma

nonooicenuti EXKIT

Tpebyemvie usmenenus

VYBenomiienne 00
ymiepoe

Baronnslit sipabIk

BengomocTts Baronos

Benomocts
KOHTEHHEPOB

ITocnenyrommue
pacopsDKeHHS

VBenoMIiIeHHE O
MPEISTCTBUAX K
MepEeBO3KE

VYBegomileHue 0
MPETSITCTBHAX K
BBIIaY€E

Cratbs 28

OH MOXET 0Ka3aThCs
HOJIE3HBIM IS
JKEJIE3HOIOPOKHBIX
HOpEANpUITHH.

ITynkr 2 cratbu 5 B
CBsA3U ¢ MyHKTOM 10
CTaThu 2

ITyHkT 2 cTaThu 5 B
CBsI3M ¢ TTyHKTOM 10
CTaThH 2

Cratpu 15u 16

Cratbs 17

Cratbs 17

JIOKYMEHTOB, B KOTOPBIC MOJKHO
ObLIO OBl BHECTH M3MEHEHUS, HE
CYIIIECTBYET; HEOOXOIUMO
pa3paboTaTh HOBBIM JOKYMCHT

MOHO HCIOJIb30BaTh JOKYMCHT
MKOKT 14. HeobxoaumocTu
BHOCHUTH CYILICCTBCHHBIC U3MCHCHUS

B COACPIKAHUEC DTOI'0 JOKYMCHTA HET.

CwMm. npunosxenue [

IMocne BHEeCEHUS! I3BMEHEHUH MOXHO
UCIIOJIb30BaTh BEJIOMOCTh BarOHOB
UM/CMI'C: HeoOX01uMO BHECTH
CYIIECTBEHHbIC U3MECHEHHS B
coneprxanue rpagsl 16.

Cwum. npunosxenue 11

Ilociie BHECEHUS M3MEHEHHI MOYKHO
HCII0JIb30BaTh BEAOMOCTD
kouteitHepoB [IUM/CMI'C:
HE00X0IMMO BHECTH CYIIECTBEHHBIC

M3MEHEHHUs B cojepkanue rpadsl 16.

Cwm. ipunosxkenue 111

ITocne BHeCEHU U3MEHEHUIN MOXKHO
ncnonb3oBath fokyMmeHT MKOKT 7:
HEOOX0AMMO BHECTH CYIIECTBEHHbIC
N3MEHEHHs B rpady C HOMEpOM
rpy3a U yKa3aHUSAMHU.

CwM. npunosxxenue IV

ITocne BHeCEHU U3MEHEHUIN MOXKHO
ncnonp3oBath fokyMmeHT MKOKT 8:
HEOOX0AMMO BHECTH CYIIECTBEHHbIC
N3MEHEHHs B rpady ¢ HOMEpOM
rpy3a u uHopmanuen o
MPEMATCTBUAX K IEPEBO3KE.

CwM. npunosxenue V

Ilociie BHECEHUS M3MEHEHHI MOYKHO
HCTob30BaTh AokyMeHT MKXKT 9:
HE00X0IMMO BHECTH CYIIECTBEHHBIC
U3MEHEHUs B rpady ¢ HoMepoM
rpy3a u uHpopMaImei o
MIPETISITCTBHSIX K BBIAAUE.

Cwm. ipuntosxkenne VI
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AKmya/leocmb 6 KOHmeKcme

Haszeanue ooxymenma noaoxcenuut EXXTT Tpebyemvie usmenenus
8. 3asgsienue o Cratpg 20 MO0>KHO UCTIONB30BaTh TOKYMEHT
IIpomaxe rpysa MKIKT 21. Heooxonumoctu

BHOCHTB CYILIECTBEHHBIC U3MEHEHUS
B COZIEp)KaHue TOKyMEHTA HET.
Cwu. npunosxenue VII

9. VYBemomuenue 00 Cratbu 15,16, 17 1 18 MoXHO HCITOJIB30BAaTh JTOKYMEHT
WCTIPABJICHUAX MKIXKT 22. Heo6xoauMocTi
BHOCHTH CYIIECCTBCHHBIC H3MCHECHUS
B COJICPKAHNE TOKYMEHTA HET.
Cwm. punoskenne VIII

Hcnonb3yeTcs Ais yKa3zaHus
HCIIPABJICHUH, KOTOPBIE HOJIKHBI
OBITH BHECEHBI WITH YK€ OBLITH
BHECEHbBI B HAKJIQJHYIO MOCIIE
OTIPABKH Ipy3a

GE.19-06960 3
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Annex [

[English/French only]

nor iname, address)
eur (nom, adressel

Part of [number of wagons}

E-Mail e e e rar "
Tel. |
VAT no.
NeTUA Fax
Cansignes iname, address, countryl Acceptance month — day — hoer
Destinataire (nom, adresse. paysh Prise en chargs o - jaer - houre R A
Place — Lssu
E-Mail
I
Wagon na.
Tel.
VAT na. Wagan N
NeTUA Fax
Del int
PeEER | |
| I Y |
[

ute
Iinsrairns

Custams procedun
Opérations douanigres

'Wagon tare
Tora du wagan

Mass [weight! of lead
Masss du chargsment

Total mass fwaight]
Mass: mtale

Route code
Code itinéraire

Route code
Code itinéraire

Route code
Caode itinéraire

Route code
Code itinéraire

RAoute code
Code itinéraire

Route code
Code itinéraire

Route code
Caode itinéraire

Route code
ng:i:inéﬂ!ir:

Ancillary labels
Etiqueties accessoires

CIT 14

& 2006 CIT

6/6107/ TINAD/TIS/SNVIL/ADA
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Annex 11

Bepgomoctb BaroHoB LLUIM/CMI'C - CIM/SMGS Wagon List

[English/Russian only]

Mpunoxenne 7.2
[k myHkTYy 20)

Appendix 7.2
(to point 20}

M) Crrpssurene (Hammenosarnne, sppec, crpana)
Consignor (name, address, country)

D Mecro npuema,
Acceptance point

Mecny — gen — cpeun
Month - day — haur

) Wpsrrudukanun orrpank
Consignment number

E'fuuu — Country Crauuus — Station

Mepeazine Hamep ornpasm
Carrier Consigt Mo
_ o .9} MapwpyTe — Route
SnexTpokan nowrs — E-mail
Crasuur oTnpeanesan - Forwarding station Crpasslgepors — Country/raibway
Mognuce emethon ~ Tel. f) TamoxenHoe odopmneqme — Customs procedures
Signatura ez - Fax H P
Momy4atens (Haumexosaxwe, agpec, cTpatal B Mecto poctaekn — Delivery point
Consignee [name, address, country) i P
BnexTpokman nowrs — E-mail
Tenedos - Tel.
e - Fax Craums sasmesias — Destination station Crpesalpoporn — Countryirsilway
Mpw oTnpasneHun — On forwarding Mocne neperpy3sku — After transshipment
1112 J S P— 13 TS —— Do kD KD rnowee KD [A®Pacieren 19 Mpo- |20) fonos [21) iroro J 22123 Homep aarona 29 nowbe [25)  [20) Pacusrrsn [ 2D) Mpo- |28) fonen [25) 1 Npswsuane
M ‘Wagon No Description of the goods HXM | Seals Maces Macca BO3HAA | HHTEALHEE | NRaTEmER e Wagaon No Seals Masccz | Maccs BOZHEA | FMTENbHWE | NnaTesl) Remarks
MNa o |= ey |Chargeable mass | nnara | chogu Total Mo roo® | Chargeable mass | nnata | chop Total
v NHM | S i'.!asls fweight) Carriaga | Ancillary npo\:ne {waight] Camriage | Ancillary
L jin kg charge | charges charga | charges
code | 2@ ’
E]
==
i1
5B
2o
=5 2
== shipment
Exr F

OBwWeR MECCE OTNPEEKK
Total mass (weight] of the consignmant

|32) D6wanr macca
Total mass {weight

© A7 CIT OSShD
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Annex 111

[English/Russian only]

Mpunoxenne 7.4
(K myHKTY 200

Appendix 7.4
{to point 20)

BepomocTtb KoHTennHepoB LUMM/CMIC - CIM/SMGS Container List

b Ompasurens (Haumernosanne, agpec, cTpanal B MecTo npuema MiecAl — geHE — GReME 8) Hgertndurkaumn oTnpaskmn Crpana — Country Cramgns - Station
Cansignor (name, address, country) Acceptance point Mionth - dey - hadr ~’ Consignment number m

Mepeasmi Homep ornpaso
Carrier Corsig't Ne

1.9.) MapwpyTe — Route

Snextpoiman nowra - E-Mail
Crasums oTnpeanesmn - Forwarding station Crpasaigopars - Countryraibway
MNogriacs emethou — Tel. ‘_0 TamoxenHos cdopmnerme — Customs procedures
Signatura ©aws - Fax 1 1 [ [
Mony4atens (Haumenosaune, agpec, ctpanal 9 MecTe goctaekm — Delivery point
Consignee (name, address, country] i Pododq i
BnexTpolman noura - E-Mail
Tenadpon — Tel.
s - Fax Crasums wasupsmis — Destination station Crpasisigopara - Countryrailway
=
m ﬂ: ¥TH G Tun, Anwna m HamumasoBaHME m Q Macca @ Mnoméies e pscywanT, m Howmep earonz npw omnpaanesan (21 Mpo- |22) fonon- [23) Wroro |24 Homep earcss @ Mpo- |26 fonon- éﬂ wroro 28! Nprmesasns
he UTI No ¥TH npy3a M (2 iexr] Seals TS e Wagen No on forwarding Bo3KEA | WHTEnbse | nRaTaxai Wagon No aftar transshipmant BOZHAA | AWTENbHEE | MNaTexed Aamarks
e Type of | Description of the goods i |F_ [ Messiinkal e —— nnata | chops | Tatal nnata | chopu Total
a UT and NHMY [ B Consignor's Camizge | Ancillary Carriaga | Ancillary
length ENE | = E accompanying charge | charges charga | charges
cods |22 documents
Ex
eg
= I
c2
]
aE

© 27 CIT OSShD

OGLaR MECCA OTNPaEKKH
Total mass (weight) of the consignment

6/6107/ TINAD/TIS/SNVIL/ADA




ECE/TRANS/SC.2/GEURL/2019/9

Annex IV

[English/French only]

H0N3-00-0M
Subsequent orders — Ordre ultérieur CIT7
C f ] E r: Consignmant number — ldentification de Nanwoi
Comn Py Statscon - Gans
g e
Mot Uredurisiving I::rmg-':ru
Lmr-qml:w Ereragran 5
1 | | | I I |
G B iy bk I i Acceptanca, point, dato - Prisa en charge, liou, date
==

Dalivery point - Lieu de livrason

Stahion - Garg Coundry - Pays

Wagaon ./ MNo. UTI - Wagon NF'N° da I'UTI

Postal address of the: carnier - Adresse postale du transporour

Address of tha m@rrier to camy out the instrudticns

Instnuctions -

— Mark the bowx applicable with & cross. [

— Anach the duplicato of tho consignmiont roto

— Mugttre uns [E] dans ks cass en regand de ks medification demandes
— Joindra ks duplicata de la lettre da voiture

A - Modification

Haold eni roaute to swaeit subsequant ordars
Anit en oours de rowta an aitendant des ordres ulbériows

[+

Postpona dalivery to await subsoquent ordars
Ajpumsmant da |a ivraison en atiendant des ordres uléncurs

=

Daliver ta.... (name, address, e-mail address or telephone or fax no.d
at the daliveny point

Liwraison au bsw de destination a... [nom, adresss, adresse e-mail ou
numan de tékphons ou de télécopieun

=

|'_ a Forwand to... (dolwany p-cnm i for... (nama, address, o-mail addross
nr'lnlnphnnn or fax no.} wia. - Iroustal
Expédition &... (heu da livrasison] &... {nom, adresss, pays, adresse

@-miil cu numéano da elaphone ou |:h béldoopiour] via ... |itindrain)

Complkts oustoms’ and other administrative authorties” formalities
Apcomplissemaent des formalités sxigées par les douanss
ou par & auires autoritds administratives
in My prossnog — on Ma présonos
in the presanca of my epresanatie - en présence de mon mandataire
| shall completa them - par mes soins
my agant will complate thom? — par mon mardataine?

including payment of customs duties and other changes®
avec ;ﬂnmﬂntdﬂdmi‘ummm autres frais®

BE

|'_ & Othar instructions
Autre modfication

Additional information for codes 20 6

Indim i mnmmelamminiess relobee s medee e

Pleasa mrmy out thess subsoguent onders in complisnoe with
CIM Articlo 13 B2 _E.

Mous wouws prions d'axéouter les prasents ordres whansurs dans les conditions
pravues @ larticle 19 5§ 2 535 CIM.

(I
=

Romarks - Remarquas:

Agroomant of customs office of doparhsn greon
Accord donns par e bursaw de dowsne de dapart

Inferming tha oustoms office of departure not necessary
Information du buresu de douane de départ non neéoessaira

Placs, date Signature of the consignor! consignes: Placg, date Signsturo of the carmiar
Ligms dabe Eimnagbuars dn Fosmdditnrr iy doetie s o Lims datn Firaturn du fronenorsn e
=
o
Mhm—v—u-ﬂuﬂ‘i—ih?ﬂ-ﬁm S-lhd—h_d---_ﬁ--w&uhuh 2
Thia il rmay arky bs grvan © fia coreg bocaad o 2o e i wrth b Aftich 15 54 by - Dot ofdie na pet Stha chaeeds qus lofapss b 24 oo s ofimis wr et e Taticie 15 § 4 CM |
hias cidat may arky be Swven © f1a corsgres o acthorsed 1o 20 82 i carscs woith Tl Afticla 15 § 4 £f - Cut oickia res pact s dore ua baics be o T ——— du Faiticka 5.1 4 cf Ol “

GE.19-06960
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Annex V

Circumstances preventing carriage - Empéchement au transport C |T 8

[English/French only]

Consignment nuwmber - deniification de Fanvol

Couriny - Paya Sistion - Gare
OM Coom premen: Mais

Leere do veiwes 06

OUA Wiagar Mata Ussprishing Conspgt =z,
Latrs wagen LY Gatraprisa Exp. AP

Accaplanca, point, date - Frisa en charge, leu, date

Moivery nobnt — | o de Theralsnn

Station - Gam Counbry - Pays

Wanon no. Mo UTI - Wamaon NN oe FUT

Postal address of the carder - Admessa posiale du transporieur

Ancirss of the carmier o oaimy oul the Instructions

Circumstances preventing carriage — Empéchement au transport

A |:| Tha consignment cetalked sbove has had 10 ba stopped In

L'envol susmantionng a do &re anmils &
E D Tha consignmant cannod ba sand by another roule

L'envol ne pout pees 8tre achaming par un autra Hindaie

C El Rarouting, subject t0 axira charges, ks possibla via

Lenvol paut &ire achaming contre palemant des frals suppldmentaimes via

enausa of
par sulta da

Please supply your instructions wifout delay. Flease atiach the duplicabe of ha consignimam NoiE 1 you 5K (0 oNangs e DONSIgnas Or oaivany point. Tha consignment
will e Borwansiond b Ibs dalvary point without walling for your Instructions H the circumstances praventing cariage an rescived baiora tha Instructions amve.

Soa CIM ArSclo 22 § 1 fior charges. For consignments wikch annod be fanwanded soo CIM Articis 27 55 7 - 6.

Wous &ies prid de faire connaltre vos instroctiors sans retand at &y joindre o duplicata da la lettne de wolture s vous demander uns modification du destinataine ou du lku
da Ivraison. L'ervod sara achaming sur son lleu de lhvralson, sars sfierdm vos instructions, sl Fempdohemant au transport vient & cosser avand Fartvéa de ces instrucions.
Saghssan des frals, wolr art. 77§ 1 CIM. Pour ks aneods on souffranca, voir art. 2255 2 -8 CIM.

Instructions

Mark iz box applicable with & oross [J] - Matbre una 8] dans ks cass coda en regard de Finstrucdion demandés

Code Instructions

D 1 | Peturn o the consignor at the fanwardng point
Ramwol & Mexpadiour au lleu o' epsscltion

D 5 | Ferward i the dallvary point whan e drumstances pravanting carmage ar mssived
& acheminar sur ks Hew de lvralson, dés qua Mempdohement au IEANSDOM Ul CRSSS

[BE Sall tha goads
Avandns

Forward 10... jdalvery poind] for... (nama, address, o-miall address or ielephone or fax no.) wa.... jroata)
D 4 | awrars... e de Ivraison] &. .. [nom, scresse, pays, sdnsss g.mall ou Rumsn de s nhone ou de Elsoonicur) via._ (IHnaraieo)

D 5 Take e following action (othar Instructionsk...
& tralter comme sult (sutres Instructions):...

Agdifonal Infommation for codes 1405

Incicsdinne pommnismontninee migSyne g ondos 185

Action taken on the instructions - Traitement des instructions

I:l Tha amaendmants have bean copled 1o the dupdcata of the consignmant nota which has bean producad by the person antified
Lies modiflcations ont &bé reproduiies sur ks duplicats da la lettra da woiburg, qul 3 &8 présantd par I'ayant drott

E] Agresmient of cusioms ofMos of departure givan
#Aooord dannd par ke bursay do douans de dopart
D Infpeming i customs office of deparbura not necessany
Infosrmiation du bumau de douane de dépard non néoessaira

Plang, date Signatuna of tha oonslgnorfoonsignes
Lo, date Sanature g Fexrdditour ‘oo destinatalre:

Flacs, dala Eignabure of tha carrar
Lo dafs Binnzhoma du transmortour

E2MACIT

GE.19-06960
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Annex VI

[English/French only]

Circumstances preventing delivery - Empéchement a la livraison C IT 9

Conshgnor [name, adoress) - Expéciour [nom, sonsse) Consignment number - kdentifcation de I'anvol
Cauntry - Paya Stalion - Gare
O Conmprement Plaia
Lagirs de volus M
LY isgan Mota Uncimrisking Cassigt sz,
Latrs wagen CLW Srirmras Exp
L1 | L1 1 | |
Caonshgnes [name, address, touming - Destinatara {nom, adressa, pays) Apcaplance, point, dale - Prisa en chame, e, dalo
o - - b
—:lp- -|-
Daiivery point — Lisu de Ivralson Wagon nou /Mo LT - Wagaon MNETNS da FUTI
Station - Gam Country - Fays
Rostal sddress of tha cardor - Adrosse postala du fransporioor
Circumstances preventing delivery — Empéchement a la livraison
The oonsignmant detaliod above cannot be daliversd bocausa - L'envol susmaentionnd n'a pas pu Sbra BsTé pour ias raisons sulvantes:
A Consignes refuses goods beoausa - L destinataire mfuss I"anvol |_ C Corsignes hasn't coma fonwand despite belng nofified
] nod onsered — pour na pas Favolr commands Lo cestinatane ne sa présents pas, malkges I'avis qul kil 3 618 sdesss
camaged - par sulte o avark:
detericrated - par sulle da dédtoration spontandg I_ D Comilgnas cannat ba contacied

L destinatal na paut pas Sra atteint

Otmer reasores:..
Autres mobits: ..

dalayed armval - par sulte o antvee Erdive
B consignes mfuses 1o pay - Ls desSnataire meiuss @ pasment CE

carriage charges - du prix du transpart
[ [ costorns cutics — des drots de douana
] ash on dalivery - du rembourssmant
Pleasa supply your Instructans without dolsy. Pleasa attach tha duplicatn of the sonsignmend nmmmptmmmumrmgmm rofsas th consignimant.
Tha consignmant will b delvered o the conskgnes wifhout walting for your Instrections H tha cire q y are resckved balone the instructions arrive.
Soa CIM Articks 22 § 1 for changes, for corsignmants which cannot be fonwarded soo CIM Aricks 22 15 2 - 6.

Weoies @lees pri<ode Taire connafre wos Instrections, sars rotard, of d'y [olndre lo duplicata da ka latire de voturs, sauf sl la destinatain 3 rafuss Penvol. L'aneol sera Ivnd au destinatains
sl Fampécihamant 3 la Ikralson viant 3 cessar avand Farrivies de wes Instreclions. S'agissant des frals, vodr ar. 22§ 1 OML Powr les amvols on souffrance, volr st 22 &8 2 - 6 CIM.

Instructions
Mark Tia box applicable with & oross [€] - Mattro una [€] dans 1a tase cods an regard da Mnstrct on demEndds

Instructions
D 1 | Re-atiempt to dellver, If the droumstances preventing dalivary reocour, 13ks tha action sthown bn Box..
Frisaniar & nouseau Fenvol au destinatain; an cas de nouvel ampéchamant, Fenvol est & isiter salon chitina...
Dz Ratumn o the consignor at e fonwand ng point
Rameol & Maxpédiour u llou 0" opsclbon
Dg Sl tha goods
A vandre
Dd Forward 10... jdalwery poindl for... (nama, address, o-mall address or isephons or fax no.) wa.... jrouta)
A llvrar &.... (I de livialson] &... [NOm, adresss, poys, 2dmees 0 mall oo numse do ilenann oo dn Rltoesionrt vz IMRaraien

D 5 Taka tha following action (othar Instructions)....
& tralffor comme sult (autres Instructions):...

AodiSonal |nformmzthon for codes 1io 5
Indications complkmantaires relafves aux odes 155

Action taken on the instructions - Traitement des instructions
|:| Tha amandmsnts hawe bean copled 1o the duplcate of the consignmant note which has bean produced by tha person enbitied
Lis modifications ont &bé reproduites sur ke duploata o 13 et de woiture, qui a &bé prisana par Mayant droit

D Agresment of cusioms ofics of depariure givan

Acoord doning par lo bunau de douans da départ
Infonming e cusboms offica of deparbu not necessany

D Informiation du Bumau da douana de ddpart non néoessaira

Plaoe, dale Elgnatura of tha conslgno

Lipa Asén Shen e din Fourdoiiiong

Toonsignea Flacs, daia Elgnabara of th cardar

du e bl Dlpms Aade Elnezhom du denmerariooe

&2ma CiT

GE.19-06960 9
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Annex VII

Missing goods report — Avis de manquant

[English/French only]
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Annex VIII

[English/French only]
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